Les interprétations collective et distributive de Gen conjonction ‘NP1 Gen NP2’ en mandarin  chinois
[bookmark: _GoBack]Ce travail a pour but de présenter les interprétations collective et distributive des syntagmes nominaux contenant Gen (‘et’ en français) dans son emploi en tant que conjonction, en me cantonnant aux cas où ces syntagmes figurent en position sujet. Un NP pluriel en anglais ou en français admet les interprétations collective et distributive, mais en mandarin chinois le NP pluriel en position préverbale n’a pas d’interprétation distributive par défaut (Li 1997). Pour avoir les interprétations distributives, il est nécessaire d’ajouter des éléments distributifs explicites, comme les adverbes Dou ‘tout’ (Lin 1998, Li 1997, et d’autres), Quan ‘tout’. Ces deux éléments ont parfois été analysés de la même manière dans la littérature, en étendant à quan ce qui est dit pour dou. Dans ma présentation, je vais examiner leurs similitudes et leurs différences en discutant de l’effet qu’ils ont sur l’interprétation des NPs sujet contenant Gen. 
